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ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 4 

ỦY BAN NHÂN DÂN 

QUẬN 4 

 

Số: 02/2010/CT-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Quận 4, ngày 17 tháng 3 năm 2010 

CHỈ THỊ 
Về công tác ứng phó bão ñổ bộ vào ñịa bàn quận 4  

 

 

Trong những năm gần ñây, sự biến ñổi khí hậu toàn cầu ñã làm cho tình hình 

thời tiết, khí tượng thủy văn diễn biến bất thường và ngày càng phức tạp, gây ra nhiều 

tác hại nguy hiểm, tác ñộng trực tiếp ñến nước ta nói chung và thành phố, quận 4 nói 

riêng. Trước những dự báo về tình hình lụt, bão, thiên tai sẽ có những diễn biến phức 

tạp, khó lường và ñể chủ ñộng ứng phó kịp thời khi có bão ñổ bộ trực tiếp, gây ảnh 

hưởng ñến tính mạng, tài sản của Nhà nước, của nhân dân và các hoạt ñộng kinh tế, 

xã hội trên ñịa bàn quận 4; 

Ủy ban nhân dân quận 4 chỉ thị: 

1. Ban Chỉ huy Phòng, chống lụt, bão quận; Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị 

thuộc quận và Chủ tịch Ủy ban nhân dân 15 phường quán triệt và tổ chức thực hiện 

nghiêm túc các kế hoạch, phương án phòng, chống lụt, bão, thiên tai ñã ñược phê 

duyệt theo quy ñịnh. Trọng tâm là: 

a) Thực hiện tốt phương châm “bốn tại chỗ” (chỉ huy tại chỗ; lực lượng tại chỗ; 

vật tư, phương tiện và kinh phí tại chỗ; hậu cần tại chỗ) và “ba sẵn sàng” (chủ ñộng 

phòng tránh; ñối phó kịp thời; khắc phục khẩn trương và có hiệu quả) theo ðiều 3 của 

Quy ñịnh về công tác phòng, chống lụt, bão, thiên tai và tìm kiếm cứu nạn tại thành 

phố Hồ Chí Minh ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 04/2008/Qð-UBND ngày 16 

tháng 01 năm 2008 của Ủy ban nhân dân thành phố Hồ Chí Minh.  

b) Chuẩn bị ñầy ñủ lực lượng, phương tiện, trang bị, vật tư, hậu cần… ñể kịp 

thời ứng phó trước, trong và sau bão; ñảm bảo sự vận hành phối hợp tốt giữa các lực 

lượng trong hệ thống chính trị. 
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2. Công an quận triển khai các phương án tổ chức bảo vệ an ninh trật tự an toàn 

xã hội trên ñịa bàn quận trước, trong và sau khi bão xảy ra. 

3. Ban Chỉ huy Quân sự quận tổ chức triển khai kế hoạch phối hợp với Ban Chỉ 

huy Bộ ñội biên phòng Cửa khẩu Cảng Sài Gòn, Phòng Cảnh sát Phòng cháy và chữa 

cháy trên sông, Phòng Cảnh sát Phòng cháy và chữa cháy quận, Quận ñoàn, Công ty 

Dịch vụ Công ích quận ñể chuẩn bị lực lượng, bố trí cán bộ, chiến sĩ, huy ñộng các 

phương tiện, trang thiết bị như tàu, canô, xe tải, thiết bị thông tin liên lạc, nhà bạt, 

phao cứu sinh, nệm hơi… và các trang thiết bị chuyên dụng khác ñể tham gia sơ tán, 

di dời dân, tìm kiếm cứu hộ, cứu nạn. 

4. Phòng Kinh tế quận triển khai kế hoạch phối hợp với Ủy ban Mặt trận Tổ 

quốc và các ñoàn thể quận tổ chức cung ứng, hàng hóa, chất ñốt, lương thực thực 

phẩm thiết yếu, phương tiện vận chuyển người dân phải ñi sơ tán, di dời tránh bão, 

cứu hộ nhân dân vùng bị thiệt hại, không ñể người dân thiếu ñói. 

5. Phòng Y tế quận, Trung tâm Y tế Dự phòng quận, Hội Chữ thập ñỏ quận triển 

khai phương án huy ñộng lực lượng y, bác sĩ, chuẩn bị cơ số thuốc, phương tiện, vật 

tư, thiết bị cần thiết ñể ñáp ứng nhu cầu cứu thương và khắc phục hậu quả, ñảm bảo 

ñiều kiện sinh hoạt, cứu tế nhân dân và xử lý vệ sinh môi trường, phòng ngừa dịch 

bệnh. 

6. Ủy ban nhân dân 15 phường, Ban Chỉ huy Phòng, chống lụt, bão phường tổ 

chức triển khai phương án phòng, tránh, ứng phó bão ñã ñược Ủy ban nhân dân 

phường phê duyệt. Trong ñó, ñặc biệt quan tâm ñến các nhiệm vụ sau:  

a) Xác ñịnh ñịa ñiểm, khu dân cư, số hộ dân, số dân phải di dời, sơ tán. 

b) Chủ ñộng liên hệ với các chủ phương tiện cơ giới trên ñịa bàn ñể kịp thời huy 

ñộng, trưng dụng phương tiện khi cần thiết. Tính toán chi tiết việc huy ñộng lực 

lượng, phương tiện cơ giới ñể di dời dân nhanh chóng, an toàn hoặc ñể người dân tự 

di chuyển ñến các ñịa ñiểm trú ẩn thuận tiện nhất khi có sự cố xảy ra.  

c) Tại các ñịa ñiểm tránh, trú bão phải chuẩn bị ñầy ñủ lương thực, thực phẩm, 

nước uống, ñiều kiện sinh hoạt, vệ sinh cho người dân, bảo ñảm không ñể dịch bệnh 

xảy ra trong và sau bão. Tổ chức bảo vệ an toàn tính mạng và tài sản của nhân dân. 

d) Tổ chức tuyên truyền, hướng dẫn nhân dân về công tác phòng, tránh, ứng phó 

bão, chằng chống nhà cửa; ñồng thời yêu cầu các doanh nghiệp ñóng trên ñịa bàn 

phường thực hiện phương án phòng, tránh, ứng phó bão của từng doanh nghiệp. 

7. Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị thuộc quận; Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị 
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và Giám ñốc các doanh nghiệp ñóng trên ñịa bàn quận; Chủ tịch Ủy ban nhân dân 15 

phường tổ chức và chấp hành nghiêm túc chế ñộ trực 24/24 giờ; ñảm bảo chế ñộ 

thông tin, báo cáo về tình hình lụt, bão, thiên tai xảy ra về Ban Chỉ huy Phòng, chống 

lụt, bão quận (thông qua Phòng Quản lý ðô thị quận - cơ quan thường trực của Ban 

Chỉ huy Phòng, chống lụt, bão quận). 

8. Các cơ quan, ñơn vị, tổ chức, các doanh nghiệp sản xuất, kinh doanh ñóng 

trên ñịa bàn quận có trách nhiệm chỉ ñạo, triển khai thực hiện tốt công tác phòng, 

chống lụt, bão, thiên tai và tìm kiếm cứu nạn, khắc phục hậu quả do lụt, bão, thiên tai  

trong phạm vi ñơn vị mình. ðồng thời phải chuẩn bị sẵn sàng lực lượng, phương tiện, 

trang thiết bị vật tư cần thiết tham gia tìm kiếm cứu nạn, khắc phục hậu quả của lụt, 

bão, thiên tai theo yêu cầu của Ủy ban nhân dân quận và Ban Chỉ huy Phòng, chống 

lụt, bão quận nhằm giảm thiệt hại ñến mức thấp nhất khi có bão ñổ bộ vào ñịa bàn 

quận. 

9. Chỉ thị này có hiệu lực thi hành sau 07 (bảy) ngày, kể từ ngày ký.  

Yêu cầu các thành viên Ban Chỉ huy Phòng, chống lụt, bão quận; Thủ trưởng 

các cơ quan, ñơn vị thuộc quận; Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị, tổ chức và Giám ñốc 

các doanh nghiệp ñóng trên ñịa bàn quận; Chủ tịch Ủy ban nhân dân 15 phường triển 

khai thực hiện nghiêm túc Chỉ thị này./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 CHỦ TỊCH 

 Nguyễn Tiến ðạt 


